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Артыкул уяўляе сабой псіхалінгвістычны аналіз тэкстаў сямейна-абрадавай паэзіі Хойніцкага раѐ-

на. Аўтар разглядае праблему праграмавання і карэкцыі жыццѐвага шляху чалавека, яе адлюстра-

ванне ў народнай творчасці, якая праз магію дакладна падабранага слова,увасобленага ў дзеянні, 

прызначана закласці маральны падмурак быцця. 

Ключавыя словы: абстрактная лексіка, радзіны, паўабстрактныя назвы, псіхалінгвістыка, славес-

ныя формулы, хрэсьбіны. 

 

The article deals with psycholinguistic analysis of family and ritual poetry of the Khoiniki region. The au-

thor analyzes programming and correction of a human course of life, its reflection in the folklore that 

through the magic of precisely chosen words, embodied in an action, is designed to lay the moral founda-

tion of life.  

Keywords: abstract vocabulary, birthing ritual, semi-abstract names, psycholinguistics, verbal formula, 

christening. 

 

Лѐс чалавека – гэта шлях з мiнулага праз сучаснасць у будучыню. Паразважаем: цi 

шмат у чалавечым жыццi рэальнага, какрэтнага? Мiнулае i будучае – гэта тое, чаго цi ўжо, цi 

яшчэ няма. Значыць, гэта сфера абстрактнага. Канкрэтнай уяўляецца толькi сучаснасць, якую 

можна структурыраваць у адпаведнасцi з пажаданым напрамкам. А калi сучаснасць звязана 

не толькi з табой, а яшчэ i з блiзкiмi людзьмi, дзецьмi… А ты ведаеш, што лѐс чалавека выз-

начаецца задоўга да яго з’яўлення на свет i абумоўлены лѐсам i паводзiнамi яго бацькоў… Цi 

не адсюль факт устойлівага захавання ў народнай памяці i цiкавасць вучоных да тэарэтычна-

га асэнсавання звестак па сямейна-абрадавай паэзіі?  

Не толькi лiтаратары, але i лiнгвiсты могуць знайсцi шмат цiкавага для даследавання ў 

фальклорным матэрыяле. Як лѐс чалавека ўяўляе сабой перапляценне яго абстрактных уяў-

ленняў i канкрэтных дзеянняў, так i моўная структура тэкстаў сямейна-абрадавай паэзii выз-

начаецца заканамернасцямi функцыянiравання ў iх дзвюх семантычных груп лексiкi: слоў з 

абстрактным значэннем i слоў з канкрэтным значэннем. Паспрабуем прааналiзаваць гэтыя за-

канамернасцi ў тэкстах хрэсьбiннай абраднасцi Хойнiцкага раѐна.  

«Да, хрэсьбіны – абрад вядомы. Хрэсьбіны, ці, інакш кажучы, хрысціны» (запісана ў 

г. Хойнікі ад Лагвіненка Марыі Васільеўны, 1960 г. н., студэнткай Лагвіненка В. (2005 г.).  

Хрэсьбіны (фанетыка-словаўтваральныя варыянты хрэсбiны, хрысціны, храсцiны, 

крашчэнне) – узор хрысцiянскага абраду з яскрава выражанымi язычнiцкiмi традыцыямi, якiя 

бяруць свой пачатак у радзiнах: «маці імкнулася закрываць немаўлятка “ад чужога вока”. Ка-

лі хто-небудзь убачыў яго, ѐн тут жа тройчы сплѐўваў назад праз левае плячо і прыгаворваў: 

“Дай Бог, каб здаровенькім расло!”» (запісана ў г. Хойнікі ад Еўжэнка Любові Аляксандраў-

ны, 1930 г. н., перасяленкі з в. Настолле Хойніцкага р-на, Новак В. С.); «калі нараджалася 

дзіця, то, каб абараніць яго ад дурнога глаза, яго ўмывалі свянцонай вадой» (запісана ў г. 

Хойнікі ад Гардзейчык Надзеі Ульянаўны, 1929 г. н., студэнткай Санцэвіч В.). Варта адзна-

чыць, што сэнсаўтваральнымi ў славесных формулах з’яўляюцца ўстойлiвыя выразы з мета-

фарычным абстрактным значэннем. 

Перш за ўсѐ паўстае пытанне, актуальнае i сѐння: калi трэба хрысцiць дзiця? «Пасля 

радзін ішлі хрысціны. Хрысцілі да года» (запісана ў в. Вялікі Бор ад Харошка Галіны Аляксе-

еўны, 1951 г. н., студэнткамі Бяспалай М., Харошка Н. (2003 г.); «ета ж зараз доўга не хрыс-

цяць, а тады – сѐння родзіцца, а назаўтра і хрысцяць» (запісана ў г. Хойнікі ад Хадасок Ма-

рыі Адамаўны, 1914 г. н., (перасяленка з в. Дворышчы) студэнткамі Салаўѐвай Т., Вайновіч 
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К. (2001 г.). Як бачым, тэрмiн даволi доўгi, але канкрэтна акрэслены – да года, на працягу 

якога чалавек першы раз праходзiць цыкл свайго жыцця.  

Па нашых назiраннях, хрэсьбiнная абраднасць мае больш агульных рысаў не з радзiн-

най, а з вясельнай абраднасцю: у адрозненне ад радзiн, сцэнарый якiх быў непрадказальны (i 

таму, магчыма, трагiчны), хрэсьбiны (падобна вяселлю) заўсѐды звязаны з радаснымi па-

чуццямi чалавека. У матэрыялах iнфарматараў як па вясельнай, так i па хрэсьбiннай абрадна-

сцi выразна прасочваецца хрысцiянская сiмволiка лiчбаў, якiя дзеляцца на тры (сiмвал адвеч-

насцi жыцця): «тры сваты було…», «брала я шэсць дружак», «гулялi свадзьбу тры днi» 

(запiсана ў в. Вялiкi Бор ад Навуменка Ганны Мiкалаеўны, 1937 г. н., Навуменка Аляксандра 

Аляксандравiча, 1940 г. н., студэнткамi Навуменка Н., Новiкавай I., Смiрновай Н. (2003 г.); 

«вяселле заўжды было ў суботу» [шосты дзень тыдня], «на трэці дзень гулялі “цыгане зай-

ца”» (запісана ў в. Віць ад Судзенка Вольгі Васіл’еўны, 1952 г. н., (нарадзілася ў г. Данецку) 

студэнткай Судзенкай Нінай Міхайлаўнай (2002 г.); «перад тым як ехаць у цэркву, абходзiлi 

тры разы мацi з бацькам» (запiсана ў в. Клiвы ад Гардзiенка Марыi Пятроўны, 1919 г. н., 

студэнткамi Максiмчык А., Дыба Г, Сухой Ю. (2003 г.); «у царкве маладых… абводзяць 

вакруг стала з іконай тры разы» (запісана ў в. Навасѐлкі ад Чэкан Васіліны Андрэеўны, 1916 

г.н., студэнткамі Клочка А., Руковіч В.); у сваты «iдуць кросны бацька, матка маладога, сам 

хлопец», бацькi благаслаўляюць дзяльбу каравая «тры разы», «на трэці дзень бабы ўсе 

прыбіраюцца ў цыганак…» (запісана ў в. Валокі ад Краўчанка Ксені Паўлаўны, 1936 г. н., 

(нарадзілася на Украіне, з 1947 г. жыве ў в. Валокі) студэнткай Жмачынскай Н.); «у сваты 

ідуць хросны бацька маладога, два чалавекі з радні, чацвѐрты – жаніх», у першы вечар вясел-

ля, калi шукаюць маладую, «выводзяць трох дзяўчат…», бацькi благаслаўлялi маладых «тры 

разы» па просьбе (якая вымаўлялася «тры разы») трох баб («роднай сястры, крышчонай маці, 

дзяны – жонкi роднага брата»), пры «прадажы» маладой «сват ложыць два разы грошы. 

Дважды дружкі адмаўляюцца. На трэйці раз больш грошай ложыць. Дружкі згаджаюцца», 

«галоўныя сваты…спявалі: “Ацец, маці, благаславіце каравай падзяліці”. Ім у адказ: “Бог 

благаславіць”. І так тры разы», свахi «тры разы пяюць песню, тры разы зводзяць свечкі і 

тройчы цалуюцца» (запісана ў в. Алексічы ад Бандарчук Алены Станіславаўны, 1928 г. н., 

студэнткай Смусянок Н.); пры сватаннi «свечкі тры разы паляць і тры разы тушаць на паро-

зе», песня пры завiваннi маладой «пяецца тры разы», «у дванаццаць часоў ночы дзеляць ка-

равай… на тры часткі», «просім каравай дзяліць…адзін раз кажа, фтарой раз, трэці раз» 

(запісана ў г. Хойнікі ад Хадасок Марыі Адамаўны, 1914 г. н., (перасяленка з в. Дворышчы) 

студэнткамі Салаўѐвай Т., Вайновіч К. (2001 г.); «маці імкнулася закрываць немаўлятка “ад 

чужога вока”. Калі хто-небудзь убачыў яго, ѐн тут жа тройчы сплѐўваў назад праз левае пля-

чо і прыгаворваў: “Дай Бог, каб здаровенькім расло!”» (запісана ў г. Хойнікі ад Еўжэнка Лю-

бові Аляксандраўны, 1930 г. н., перасяленкі з в. Настолле Хойніцкага р-на, Новак В. С.); 

«сягоння ў нас імяніны добрай жаны-гаспадыні, сягоння ў нас госці будуць, госці будуць 

траякія» (запісана ў г. Хойнікі ад Гардзейчык Надзеі Ульянаўны, 1929 г. н., студэнткай Сан-

цэвіч В.); «дружак была няпарная калічаства», «дзялілі першы каравай да дванаццацi часоў», 

«ставілі тры чаркі», «было і тры кашы. Сначала давалі бабін боршч, кашу, але над ѐй шутка-

валі да трох раз» (запісана ў в. Вялікі Бор ад Харошка Галіны Аляксееўны, 1951 г. н., студэн-

ткамі Бяспалай М., Харошка Н. (2003 г.); «чэраз шэсць дней пасля раджэння дзіця выбіралі 

яму хросных бацькоў, якія аберагалі дзіця ўсѐ яго жыццѐ» (запісана ў в. Стралічава Сацура 

Аляксандры Усцінаўны, 1914 г. н., студэнткай Фяськовай Т.); «дажа еслі родзіць ужэ рожаніца, 

дак у цэркву дванаццаць дней не хадзіла» (запісана ў в. Казялужжа ад Каральчук Любові Іосі-

фаўны, 1937 г. н., (перасяленкі з в. Небытаў Хойніцкага р-на) студэнткамі Краўчанка Н., Кас-

цюковай М., Мішынай А. (2003 г.).  

У адрозненне ад радзiн, у аснове хрэсьбiн, падобна вясельнай абраднасцi, ляжыць сю-

жэтная гульня са строгiм ралявым размеркаваннем: «Дома хрысціны правілі. Гатовілі ўсѐ як 

на свадзьбу. Падаркі дарылі малому» (запісана ў в. Казялужжа ад Каральчук Любові Іосіфаў-

ны, 1937 г. н., (перасяленкі з в. Небытаў Хойніцкага р-на) студэнткамі Краўчанка Н., Касцю-

ковай М., Мішынай А. (2003 г.); «глаўнымі гасцямі былі кум, кума і бабка. За куму бралі ад 
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бацькі, а ад маці – за кума. А зараз бяруць лучых друзей. За бабу бралі тожа тую, што была 

пры родах» (запісана ў в. Вялікі Бор ад Харошка Галіны Аляксееўны, 1951 г. н., студэнткамі 

Бяспалай М., Харошка Н. (2003 г.); «ражалі ў хаце пры бабках. Назначалі бабу, яна завязвала 

пупавіну. Гэту бабу бралі і на хрэсьбіны» (запісана ў в. Рудыя ад Рудчанка Алены Рыгораў-

ны, 1930 г. н., студэнткай Мацюшэнка А.). У прынцыпах адбору ўдзельнiкаў абраду адчува-

юцца традыцыi культу сям’i i лѐсу з пазiцый як язычнiцтва, так i хрысцiянскай веры: «калі 

первая дзевачка, тады кума была замужам, а то казалі, што дзевачка забярэ судзьбу кумы… 

Кашу дзялілі на ўсіх абязацельна. Хто схваціць чарапок і надзене каму-небудзь на голаву, то 

яго возьмуць за куму, кума ілі бабу. На хрысцінах кумоў і бабу падымалі, бо гэта буў гонар і 

раньшэ кумаўе садзілася ў пачоце» (запісана ў в. Вялікі Бор ад Харошка Галіны Аляксееўны, 

1951 г. н., студэнткамі Бяспалай М., Харошка Н. (2003 г.); «калі гулялі хрэсьбіны, то прыгла-

шалісь жанатыя мужчыны і жанкі» (запісана ў в. Віць ад Судзенка Вольгі Васіл’еўны, 1952 г. 

н., (нарадзілася ў г. Данецку) студэнткай Судзенкай Нінай Міхайлаўнай (2002 г.); «кашу ва-

рыла баба, перакупвалi кашу, хто болей грошай дасць, абычна кум перакуплiваў, а тады ўжо 

кашу разбiвалi i дзялiлi на ўсiх, а чарапкi адзявалi незамужнiм дзяўчатам, каб хутчэй замуж 

выйшлi» (запiсана ў в. Клiвы ад Гардзiенка Марыi Пятроўны, 1919 г. н., студэнткамi Максiм-

чык А., Дыба Г, Сухой Ю. (2003 г.); «потым кашу павінны былі выкупіць, а кум – пабіць ка-

шу. Чарапкамі пакрывалі галовы маладзіцам, у якіх доўгі час не нараджаліся дзеці, або дзяў-

чатам, якія доўгі час не выходзілі замуж» (запісана ў г. Хойнікі ад Еўжэнка Любові Аляксан-

драўны, 1930 г. н., перасяленкі з в. Настолле Хойніцкага р-на, Новак В.С.); “кашу разбівалі. 

Асколкі ад гаршка кідалі ў малодшых, каб ім тожа прыплод быў” (запісана ў в. Рудыя ад Руд-

чанка Алены Рыгораўны, 1930 г. н., студэнткай Мацюшэнка А.). Сэнсаўтваральнай ў дадзе-

ных тэкстах зноў выступае абстрактная лексiка, якую ўвогуле можна лiчыць дамiнуючай у 

хрэсьбiннай абраднасцi: “калі бралі за куму, то насілі хлеб і соль” (запісана ў в. Вялікі Бор ад 

Харошка Галіны Аляксееўны, 1951 г. н., студэнткамі Бяспалай М., Харошка Н. (2003 г.); 

“адным з галоўных момантаў на хрэсбінах з’яўляецца падача на стол “бабінай кашы” 

(запісана ў г. Хойнікі ад Еўжэнка Любові Аляксандраўны, 1930 г.н., перасяленкі з в. Настол-

ле Хойніцкага р-на, Новак В. С.). Пры семантычным аналiзе гэтых тэкстаў звяртаецца ўвага 

на метафарычна-пераноснае значэнне паўабстрактных назваў ежы, бо стравы набываюць 

мiфалагiчна-сiмвалiчны сэнс: «частуючы кашай, кум гаворыць: “Няхай Бог нашага хросніка 

(імя) гадуе ды долю яму гатуе” (запісана ў г. Хойнікі ад Еўжэнка Любові Аляксандраўны, 

1930 г. н., перасяленкі з в. Настолле Хойніцкага р-на, Новак В.С.); «як разбілі кашу, чарапкі 

кідалі ў парог, штоб было дужэйшае дзіця» (запісана ў в. Вялікі Бор ад Харошка Галіны 

Аляксееўны, 1951 г. н., студэнткамі Бяспалай М., Харошка Н. (2003 г.); “вяршок кашы паві-

нен зрэзаць кум і аддаць хрэсніку ці хрэсніцэ” (запісана ў в. Рудыя ад Рудчанка Алены Рыго-

раўны, 1930 г. н., студэнткай Мацюшэнка А.). 

Частка iнфарматараў зазначае, што «спявалі песні для кумы, кума, бабы. Усе падрад, 

якія зналі» (запісана ў в. Вялікі Бор ад Харошка Галіны Аляксееўны, 1951 г. н., студэнткамі 

Бяспалай М., Харошка Н. (2003 г.), «песнi на храсцiнах спяваюць, якiя хочаш» (запiсана ў в. 

Клiвы ад Гардзiенка Марыi Пятроўны, 1919 г. н., студэнткамi Максiмчык А., Дыба Г, Сухой Ю. 

(2003 г.). Але паколькi па станоўчай эмацыянальнай накiраванасцi хрэсьбiны можна параў-

наць з вяселлем, якому ўласцiвы спецыфiчныя песенныя тэксты, то натуральна, што ў боль-

шасцi мясцовасцей адзначаюцца адпаведныя хрэсьбiнныя песенныя тэксты.  

Як i ў вясельных песнях, у вышэйпрыведзеных тэкстах няма ўзвышанай абстрактнай 

лексiкi. Гэтая адметнасць можа быць звязана з тым, што хрэсьбiнная абраднасць таксама зас-

навана на прыѐме аберагальнай падмены (сакральнасць моманту “хаваецца” за нарачытай 

прастатой i iранiчнасцю дзеяння): “у цэркву едуць толькі кум, кума і дзіця. Радзіцелей не бя-

руць. У цэркві кума адзяе дзіця ва ўсѐ сваѐ” (запісана ў в. Вялікі Бор ад Харошка Галіны 

Аляксееўны, 1951 г. н., студэнткамі Бяспалай М., Харошка Н. (2003 г.); «бацькі навароджана-

га ў цэркву не ездзілі, ехалі толькі хросныя бацька і маці» (запісана ў г. Хойнікі ад Гардзей-

чык Надзеі Ульянаўны, 1929 г. н., студэнткай Санцэвіч В.); “калі неслі “бабіну кашу”, то нес-

лі спярва абман” (запісана ў в. Віць ад Судзенка Вольгі Васіл’еўны, 1952 г. н., (нарадзілася ў 
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г. Данецку) студэнткай Судзенкай Нінай Міхайлаўнай (2002 г.); “была таксама падманная ка-

ша, маглi ката пасадзiць у гаршок цi ў каструлю, для смеху” (запiсана ў в. Клiвы ад 

Гардзiенка Марыi Пятроўны, 1919 г. н., студэнткамi Максiмчык А., Дыба Г, Сухой Ю. (2003 

г.); “як хрысцілі, то ў цэркву матак не бралі. Ішлі толькі хросны, хросная, бацька. Таксама 

была і падманная каша, куру паднасілі ў гаршку. Курыцу ці ката ў гаршок пасадзяць, накры-

юць. Шуцяць, а тады ўжэ нясуць кашу нармальную” (запісана ў в. Казялужжа ад Каральчук 

Любові Іосіфаўны, 1937 г. н., (перасяленкі з в.Небытаў Хойніцкага р-на) студэнткамі Краў-

чанка Н., Касцюковай М., Мішынай А. (2003 г.); “была падманная каша. Ката садзяць у каст-

рулю. Бывала, што і кроліка садзілі” (запісана ў в. Слабажанка (раней Княжыца, Княжацкая 

Слабада) ад Корбіт Вольгі Іванаўны, 1914 г. н., студэнткамі Шамонінай В., Валодзькінай Н., 

Тукуновай Н.); “калі прасілі бабіну кашу, то ў мяшок клалі петуха ці ката, каб пажартаваць” 

(запісана ў в. Рудыя ад Рудчанка Алены Рыгораўны, 1930 г. н., студэнткай Мацюшэнка А.).  

Мы паспрабавалi праналiзаваць з пазiцый псiхалiнгвiстыкi фальклорныя тэксты, у якiх 

знайшлi адлюстраванне хрэсьбiнныя традыцыi Хойнiкшчыны. Гэтыя пачатковыя этапы жыц-

ця чалавека прадвызначаюць жыццѐвы сцэнарый, якi карэкцiруецца кожным чалавекам на 

працягу ўсяго жыцця ў адпаведнасцi з абставiнамi i тымi маральнымi нормамi, якiя былi вы-

хаваны ў сям’i. Сям’я адыгрывае значную ролю ў працэсе дасягнення чалавекам 

акмеалагiчных вяршынь, бо на працягу жыцця рэалiзуецца праграма, закладзеная ў 

дзяцiнстве. Гэта добра разумелi нашы продкi. Таму працэс «праграмiравання на поспех» 

пачынаўся задоўга да з’яўлення чалавека на свет. Гульня, заснаваная на магii дакладна па-

дабранага слова, – вось аснова сямейнай абраднасцi.  
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